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Образи міфічних, диких та свійських тварин в китайських 

прислів’ях та приказках 
 

Не зважаючи на велику кількість досліджень китайських паремій вітчизняними і 
зарубіжними вченими, даний жанр усної народної творчості ще недостатньо 
вивчений.  
Ключові слова: фольклор, китайські паремії, міфологія, образи тварин, символіка. 
 
Не смотря на то, что китайские пословицы и поговорки не раз были предметом 
исследовательских работ отечественных и зарубежных ученых, данный жанр 
устного народного творчества по-прежнему остается недостаточно изученным.  
Ключевые слова: фольклор, китайские пословицы, мифология, образы зверей, 
символика. 

 
Although the theme of Chinese proverbs was studied by the Ukrainian and foreign scientists, 
the question of this language phenomenon remains open and very popular nowadays.  
Key words: folklore, Chinese proverbs, mythology, dragoon, symbolism.  

 
Чималий інтерес викликає у європейців китайська фольклористика. Творча 

діяльність китайського народу, так само як і українського, зафіксована та 
змальована в художньому та декоративно-прикладному мистецтві, музиці та 
поезії. Прислів’я і приказки різних народів – давній жанр усної народної 
творчості, і китайські паремії не виняток. У них зібрано багатий життєвий 
досвід найдавнішого народу в світі, закладено глибокий зміст. Тут ми 
спробуємо розглянути китайські паремії за зооморфною тематичною групою. 

Найчастіше у групі китайських прислів’їв про тварин зустрічається слово 
дракон. Перш за все з’ясуємо, хто такий дракон у китайській міфології і яку 
роль йому відведено у китайській фольклористиці. Дракон – найшановніша 
тварина в Китаї з давніх часів. У більшості зразків народної мудрості Китаю 
об’єктами порівняння є представники флори й фауни, географічні назви, 
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власні імена, різні побутові реалії тощо. Китайські народні приказки та 
легенди виражають намагання китайського народу знайти щастя і радість, 
бажання досягнути гармонії і краси. Китайський народ наділив деяких 
тварин, зокрема дракона, рисами благородства і краси. Дракон мав чи не 
найбільший вплив на китайців. Як же він виглядає? Не треба плутати 
китайського дракона з драконом, що ми звикли бачити на малюнках книжок 
західних казок. У наших казках він прирівнюється до образу змія [16: 1, 394]. 
Згідно китайських переказів, художнє зображення дракона різноманітне, 
проте має деякі повторності: дракон має тіло змії, вкрите риб’ячою лускою, 
голову верблюда,  бивні, очі зайця, вуха бика, хвіст лева, роги оленя, лапи 
тигра, кігті орла [4, 389; 12, 239]. У Китаї зображення дракона можна 
побачити в усіх сферах життя, в основному у вигляді статуеток. Дракона 
вишивають на ковдрах, вирізають на прикрасах. Східний дракон – володар 
води, дощу, а отже щедрого врожаю [7, 186]. Образ дракона часто 
зустрічається в китайських пареміях. Наприклад: 画龙点睛huà lóng diǎn jīng 
«малюючи дракона, намалювати йому і зіниці» означає «влучне доповнення; 
зробити завершальний штрих»; 放龙入海fàng lóng rù hǎi «пустити дракона у 
море», тобто дати можливість таланту розвинутись; 龙生龙lóng shēng lóng «у 
дракона народжується дракон», тобто у хорошого батька – хороший син, 
український аналог: «Який тато – такий син»; 望子成龙 wàng zǐ chéng lóng 
«сподіватися, що син стане драконом», тобто сподіватися, що син стане 
сильним і щасливим, як дракон; 云起龙骧yún qǐ lóng xiāng «хмари 
піднімаються – вилітають дракони», так говорять про людей, які досягли 
успіхів. Отже, як бачимо, образ дракона в китайських прислів’ях – 
великодушний,  хоробрий, благородний, щедрий. Дракон, вважають китайці, 
сильна і добросердна, пильна і безпечна надприродна істота, символ добра, 
процвітання, родючості. З драконом пов’язували обдарованих і видатних, 
сміливих і здібних людей [12, 239]. Дракон – «визнаний лідер» представників 
«зооморфних фантастичних істот», що відносяться до «п’ятичленної 
космологічної моделі світу» [7, 193]. 

Ще одна тварина – образ китайських прислів’їв, міфічна, «священа 
тварина» [13] – фенікс. Король птахів. Це символ щастя між чоловіком і 
жінкою, символ тепла, літа, а, отже, щедрого врожаю. Китайці здавна вірять, 
що п’ять кольорів пір’я у фенікса – це п’ять основних чеснот: людяність, 
обов’язок, порядність, вірність та знання обрядів. Пізніше фенікс вважався у 
Старому Китаї символом імператриці, її «ангелом-охоронцем», асоціювався з 
жіночим началом. Також фенікс у традиційній китайській культурі уособлює 
благородну особистість.  Наприклад: 凤毛麒角fèng máo lín jiǎo «пір’їна фенікса 
і ріг єдинорога». Така приказка говорить про виняткову цінність, рідкісність, 
найчастіше використовується, щоб підкреслити талант людини [4, 390]. Або: 龙飞凤舞lóng fēi fèng wǔ «політ дракона, танець фенікса», таким прислів’ям 
хочуть підкреслити грандіозних розмах, або ж гарний розмашистий почерк. Як 



МОВОЗНАВСТВО 

 

 177 

бачимо образ фенікса і дракона відображають у китайській мові і таке поняття. 
Зображення цих двох міфічних створінь були обов’язковим атрибутом на 
весільній церемонії в Китаї, на новорічних подарунках [4, 394]. Оскільки давні 
китайці вважали фенікса символом нареченої, а дракона – символом 
нареченого. Прислів’я跨凤乘龙kuà fèng chéng lóng «осідлати фенікса, верхи на 
драконі» означає «бути завжди і всюди разом; разом жити і разом літати»; 
прислів’я 鸾凤和鸣luán fèng hé míng «спів двох феніксів в один голос» означає 
«жити душа в душу; дружнє подружжя.  

Інколи можна побачити негативний відтінок, наприклад: 鸡窝里飞出金凤凰jī wō lǐ fēi chū jīn fèng huáng «з курятника вилетів фенікс». 
Таким підкреслюють неприязно чийсь швидкий ріст, підйом. Українською 
можна сказати «із грязі в князі»;  枳棘栖凤zhǐ jí qī fèng «фенікс, що 
вгніздився у тернині» – так говорять про людину, яка заслуговує вищої 
посади, ніж посідає. Є схоже: 枳棘非鸾凤所栖zhǐ jí fēi luán fèng suǒ qī 
«фенікси на абияких тернах не роблять гнізда», що аналогічно українському 
«Великому кораблю велике плавання».  

Нарівні з феніксом і драконом у Китаї шанують єдинорога (або цілінь 麒麒qílín) – ще одну міфічну істоту, образ численних китайських казок, легенд 
тощо. Перші згадки про цю тварину з’явилися в «Книзі пісень» (приблизно 10-5 
ст. до н.е.) [14, 500]. За дослідженнями Кравцової М.Є., єдиноріг має зображення 
однорогого оленя, вкритого лускою, з ногами кобили, копитами і хвостом 
корови [4, 396]. Славиться єдиноріг добротою і бережним ставленням до всього 
живого в природі. Поява єдинорога (звичайно, уві сні), вважають китайці, є 
знаком щасливої події, наприклад, народження дитини у бездітної родини, появу 
геніального історичного діяча, багатий врожай тощо [12, 239]. Наприклад: 凤凰麒麒不不嘉嘉不嘉, fènghuáng qílín bùlái, jiāgǔ bùshēng «не прилетить фенікс, не 
прийде єдиноріг – не чекайте доброго врожаю». Єдиноріг в китайських пареміях 
– символ чистоти і цнотливості. Ріг у китайських прислів’ях означає щось 
надзвичайно рідкісне і цінне [12, 239], наприклад: 凤毛麒角fèng máo qí jiǎo 
«пір’їна фенікса і ріг єдинорога». Образ єдинорога ласкавий, м’який, 
доброзичливий. Він любить природу, делікатно ставиться до найменшої 
тваринки, уособлює абсолютне добро, блаженство, довголіття, мудре правління. 
Вислів Конфуція 获麟huò lín «Зловити ціліня (єдинорога)» став популярним і 
означає «успішно закінчити нелегку роботу» або «досягти мети».  

Важливе місце посідає в китайських пареміях черепаха – четверта міфічна 
тварина [7, 192] – образ китайських прислів’їв і приказок. Для китайців 
черепаха – символ мудрості і вченості. Адже найперші написи в Китаї були 
зроблені саме на черепахових панцирах. Також китайці вважають, що черепаха 
– символ довголіття.  Чимало статуй черепахи знаходиться в імператорському 
палаці Гугун (Заборонене місто), що означає досить популярне використання 
даного образу у світському житті Давнього Китаю. Прислів’я 瓮中捉鳖wèng 
zhōng zhuō biē перекладається «схопити велику черепаху у пузатому горщику» 



Компаративні дослідження слов’янських мов і літератур. 2012. Випуск 19  

 

 178 

і означає «легка справа; брати голими руками»; 鳌鸣鳖应 áo míng biē yīng 
«черепаха Ао подає голос, а мала черепаха відгукується» – це прислів’я 
означає взаєморозуміння, зокрема між керівником і підлеглими. Згідно 
українських переказів, черепаха прирівнюється до змії або гадюки [2, 393]. 
Вона вважається отруйною, її укус – смертельним. Також українці вірять, що 
черепаха впливає на жирність коров’ячого молока. Треба покласти черепаху у 
відро для молока, корова буде її облизувати, черепаха знесе яйце, яке корова 
з’їсть і після цього дасть жирне молоко [2, 395].   

Інша міфічна тварина, яку не менш використано в китайській пареміології 
– тигр. Міфічна, оскільки мова йдеться про білого тигра. Тигр в китайських 
пареміях саме такого забарвлення, що дає змогу надавати йому 
фантастичного, міфічного значення [4, 396]. Здавна тигр шанувався 
китайцями як цар звірів, вважався захисником дітей від гаддя і змій. У формі 
тигра шили обереги – мішечки або подушечки для ароматних і лікарських 
трав. На чолі іграшкового тигра малювали ієрогліф ван, який означає «цар». 
Також тигр в китайській міфології є символом військової відваги і 
персонажем численних китайських легенд. Одна з них розповідає про те, як 
тигр врятував найвидатнішого китайського філософа – Конфуція. За 
легендою, Конфуцій народився настільки потворним, що батьки відмовилися 
від нього і покинули його на горі. Малюк мав загинути, проте його врятував 
саме тигр. У феншуй дух білого тигру вважається непорушним захисником 
оселі від зла ззовні [3]. Попри це, нерідко «використання цього образу у 
прислів’ях і приказках носить застережливий характер» [7, 190]. Китайці не 
виберуть тигра для захисту такої оселі, в якій бодай хтось народився у рік 
тварини, якою харчується тигр, наприклад, кролик або кабан. У будь-якому 
випадку китайці обирають за оберіг скульптуру з тигра, який саме дрімає або 
спить, оскільки, за феншуй, це безпечніше.  

Отже, як бачимо, «лютий хижак» [7, 190] тигр у китайців асоціюється з 
хоробрістю, доблестю.  Візьмемо, наприклад, прислів’я不不不不，焉焉不焉bú rù 
hǔ xué, yān dé hǔ zǐ, дослівно перекладається так: «Не залізеш у тигряче лігво, 
то як дістанеш тигрятко?». Схожим українським аналогом може бути 
прислів’я «Хто вовка боїться, той в ліс не ходить». Оскільки на території 
України тигри ніколи не жили, то відповідно і слово тигр не часто 
використовується в пареміях. 

Інше китайське прислів’я про тигра 狐狐不狐hú jiǎ hǔ wēi перекладається 
«Лис користується авторитетом тигра». Чимало китайських паремій мають 
певну історію виникнення, китайці називають такі історії філософськими 
притчами [11]. Основне джерело утворення китайських паремій – це китайська 
канонічна література, зокрема «Шицзін» (诗经shījīng, Книга пісень) та ін. 
Історія даного прислів’я наступна. Якось тигр зловив лиса і зібрався його 
з’їсти. Хитрий лис сказав йому: «Як ти смієш їсти мене? Ти мав би знати, що я 
обраний Небом, аби бути в лісі царем звірів. А як не віриш, то ходи за мною і 
спостерігай за тим, як усі звірі без винятку будуть боятися мене!». Тигр 
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погодився. Лис ішов попереду, а тигр – неподалік від нього. Усі звірі, 
побачивши тигра, лякливо розбігалися. Тигр подумав, що вони і справді 
бояться лиса, і не насмілився з’їсти його [11, 15]. Отже, дане прислів’я 
говорить про таких людей, які, користуючись силою і владою певних людей, 
залякують інших. Давні прислів’я з власною історією запам’ятовуються ліпше, 
китайці чують їх з дитинства, передають з покоління в покоління. Інше 
прислів’я: 骑虎难下qí hǔ nán xià «хто сидить на тирові, тому злізти з нього 
нелегко», що означає «хочеш не хочеш, а треба закінчувати почате». 
Порівняймо українське прислів’я: «Назвався грибом – лізь у кошик».  

Проте, як зазначає Кравцова М.Є., образ білого тигра в китайських 
прислів’ях і приказках часто замальовується у дещо негативній формі [4, 
396]. І далі приклад [4. С. 396]: 白虎当头坐，乌在便是火báihǔ dāngtóu zuò, 
wū zài biànshì huǒ «Білий тигр сидить перед тобою – гірше за біду». Є інші 
прислів’я: 养虎遗患yǎng hǔ yí huàn «руїни і біда від тигра, якого 
вигодували», що має український аналог: «пригріти змію на грудях»; або: 虎毙犹怒掷hǔ bì yóu nù zhì  «тигр, навіть убитий, люто кидається». 

Інші зооморфні образи, які часто можна зустріти в китайських пареміях, так 
само як в українських: свійські – корова (бик), кінь, баран (вівця) або коза 
(козел), віслюк, собака, і дикі – олень, вовк, заєць, мавпа, а також миша, змія, 
риба, птахи – орел, ворона, журавель, півень (курка) та ін. Вивчаючи китайські 
паремії з образами тварин, можна зробити висновок, що до окремої тварини у 
китайців певне відношення. Корова (але не бик) для них – доброзична, покірна, 
старанна, корисна, наприклад: 牛溲马勃niú sōu mǎ bó «подорожник і гриб-
дощовик» означає щось незначне, але корисне, якусь цінну дрібницю. 
Порівняймо з російським прислів’ям «Мал золотник, да дорог». 多如牛毛duō 
rú niú máo «багато, як шерсті на корові»; 九牛一毛jiǔ niú yī máo «одна 
шерстина з дев’яти корів» (укр. аналог «капля в морі»). В Україні образ 
корови – символ благополуччя: «Корова в дворі – харч на столі», «Корова в 
теплі – молоко на столі», «Тяжко без корови, як зимою без кожуха». Здавна 
корова для нас – «основна поїльниця і годувальниця» [15, 73].  

Бик у китайських пареміях символізує настирливість і впертість. Це 
носить дещо негативний відтінок, на відміну від українських паремій. 
Прислів’я 驱金牛开路qū jīn niú kāi lù «гнати попереду биків, які дають 
золотий гній, щоб розчистити дорогу для війська» означає «прислати 
згубний подарунок». Прислів’я 疯牛进了磁器铺fēng niú jìn le cí qì pū 
«скажений бик увірвався в крамницю з фарфором» можна порівняти з 
українським «Слон у посудній крамниці». Прислів’я 对牛弹琴duì niú tán qín 
«грати на цитрі перед биком» означає «Метати бісер перед свинями». В 
Україні образ бика – символ священної тварини. «Віл (кастрований бик) 
створений Богом і вважається благословенним» [15, 13]. 

Кінь для китайців, як і для українців, – символ працелюбства, завзятості, а 
також швидкості. Наприклад, прислів’я老 马 识 途lǎo mǎ shí tú «старий кінь знає 
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дорогу» (порівняймо з українським «Старий кінь борозди не зіпсує») або 老骥伏枥, 志在千里 lǎo jì fú lì zhì zài qiān lǐ «старий кінь у стайні також хоче 
пробігти тисячу лі», означає, що кожний хоче досягти високої мети. У китайській 
мові ієрогліф кінь входить до складу великої кількості китайських слів.  

Баран (вівця) і коза (козел) асоціюються у китайця виключно з щастям, це 
найдобріша тварина, вірять китайці. Слово баран у китайській мові є 
складовою слова щастя. Також воно співзвучне з словом сонце. Тому баран 
(вівця) символізує в китайській культурі достаток і благополуччя. Проте у 
досліджуваній літературі китайських паремій ми не знайшли жодного 
прислів’я, у якому б образ барана був у позитивному сенсі. В китайських 
прислів’ях образ вівці може символізувати боягузтво чи безпорадність, але не 
більше, наприклад: 羊质虎皮yáng zh ìhǔ pí «вівця у тигрячій шкурі 
залишається вівцею», тобто форма не відповідає змісту, зовні страшний, а 
насправді слабкий; 羊落虎口yáng luò hǔ kǒu «вівця потрапила в пащу тигра», 
тобто «крайня небезпека». Образ козла теж не є позитивним: 羊狠狼贪yán hěn 
láng tān «упертий, як козел, жадібний, як вовк». Для українця баран символізує 
надзвичайно вперту людину, а козел – підлу людину, коза або вівця – 
настирливу і дурну дівчину або жінку. Образ кози і козла (цапа) в українських 
пареміях символізує «недовіру, малозначущість, низьку ціну, марні надії» [15, 
69]: «Від козла ні шерсті, ні молока», «Поставили козла город стерегти», «Не 
буде з цапа вовни», «Послухав цапа – і сам у барани попав», «На здоров'я козі, 
що хвіст довгий», «Коза на базар не хотіла та її повели» та інші [15, 69]. 

 Про віслюка також чимало прислів’їв у китайській мові: 骑驴找马 qí lǘ 
zhǎo mǎ «їздити на віслюкові, доки знайдеш коня», що означає «змиритися з 
тим, що маєш, до появи ліпшого»; 非驴非马fēi lǘ fēi mǎ «ні віслюк, ні кінь» 
(порівняймо з українським «ні риба ні м'ясо»); 黔驴之技qián lǘ zhī jì 
«мистецтво віслюка з Гуйчжоу» говорить про людину, яка марно намагається 
приховати свою внутрішню убогість зовнішнім ефектом, порівняймо з 
українським «Скільки осла не наряджай, а він ослом залишиться». Як бачимо, 
віслюк у китайських прислів’ях, як і в українських, символізує тупість, дурість. 

Про собаку: 狗嘴里吐不出象牙gǒu zuǐ li tǔ bù chū xiàng yá «не чекайте з 
собачої пащі слонової кістки», тобто не треба чекати доброго слова від 
поганої людини; 一犬吠影,百吠声yī quǎn fèi yǐng, bǎi quǎn shēng «один пес 
гавкне на тінь, а сто – піднімуть гавкіт»; 肉包子打狗 ròu bāo zi dǎ gǒu «карати 
пса м’ясним пиріжком» означає, що покарання заохоченням ніколи не діє. 
Отже, образ собаки в китайських пареміях має досить негативне значення. В 
українському фольклорі «поширеним символом є ставлення до собаки як до 
вірного друга, найближчої до людини тварини, що є символом надійності, 
непідкупності» [15, 120], наприклад: «Вивченого пса нічим не підкупиш». 

Про мавпу: 树倒猢狲散 shù dǎo hú sūn sàn «дерево падає – мавпи врозтіч» (укр. 
«щури перші тікають з корабля, що тоне»); 猢狲入布袋hú sūn rù bù dài «мавпа 
потрапила у мішок», що означає «приборкати дикий або розбещений характер». 
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Як бачимо, мавпа в китайських прислів’ях хитра, підступна і вивертка. 
Образ миші в китайських прислів’ях теж носить негативний характер: 耗子过街, 人人喊打hào zi guō jiē, rén rén hǎn dǎ «миша перебігає дорогу – 

усі кричать: «Бий її!», що значить «ополчитися всім світом»; 瞎猫子碰死耗子xiā māo zi pèng sǐ hào zi «сліпий кіт натрапив на дохлу 
мишу», що означає «пощастило». Прислів’я 欲投鼠而忌器, 此善喻也yù tóu 
shǔ ér jì qì, cǐ shàn yù yě «Як хочеш кинути чимсь у мишу, стережись, аби не 
побити посуд» означає «стриматися від дій; , аби ще більше не нашкодити; 
діяти обачно». В українській культурі образ миші також означає щось 
бридке, прирівнюючись до гадів і зміїв [2, 403]. Миші і криси володіють 
«диявольськими здібностями», вірили наші пращури [2, 404].  

У китайській мові чимало прислів’їв з словом змія. Змія у китайській 
культурі є символом підступності і хитрості. Наприклад китайське прислів’я 杯弓蛇影bēi gōng shé yǐng «лук у кухлі відображається як змія» означає «у 
страху великі очі; бути надто підозрілим, недовірливим». 
Прислів’я不头蛇尾hǔ tóu shé wěi, що дослівно перекладають як «голова 
тигра, хвіст змії», означає братися жваво за роботу і  не довести її до кінця. 
Ще одне: 打草惊蛇dǎ cǎo jīng shé «бити по траві, щоб наполохати змію» у 
значенні «необережним вчинком привертати до себе увагу ворога; полохати 
завчасно». Змія, яка найчастіше зустрічається під назвою гадюка, в 
українському фольклорі – «символ злоби, люті, підступності, лукавства, 
знаряддя кари Божої, спокуси» [15, 32]. Згадаймо біблійного змія – диявол 
прийняв образ змія і підмовив Єву з'їсти заборонений плід яблуні. Має змія і 
інший бік – «емблема медицини, символ зцілення, гігієни, вона дочка землі, 
матір всього живого, ідеал працелюбства» [15, 32]. Наші прислів’я про 
гадюку влучно розкривають її образ: «Щебече, як соловейко, а кусає, як 
гадюка», «У гадюки нема іншої науки, як кусати» та інші.  

Риба здавна асоціюється у китайців з багатством і достатком. Наприклад, такі 
прислів’я: 大鱼大肉 dà yú dà ròu «багато риби і багато м’яса», що означає «багаті 
страви; щедре пригощання»; 混水摸鱼hún shuǐ mō yú «ловити рибу добре у 
каламутній воді»; 鱼龙变化yú lóng biàn huà «зміни на краще». Інколи в китайських 
пареміях образ риби може бути негативним: 鱼目混珠yú mù hùn zhū «видавати 
риб’ячі очі за перлини», тобто видавати фальшиве за справжнє; 鱼龙混杂yú lóng 
hùn zá «пермішати рибу і драконів; перемішалися риба і дракони», що означає 
«плутати грішне з праведним; перемішалося між собою добре і погане».  

У китайській культурі більшість птахів, такі як орел, журавель, пава, здавна 
символізують довголіття, щастя. У китайців вони асоціюються з сонцем, світлим 
началом ян. Отже, орел, так само як в українській культурі, здавна символізував 
сонце, владу, а також хоробрість і безстрашність, могутність. Наприклад: 鹏程万里péng chéng wàn lǐ «політ птаха Пен (могутнього орла) – десять тисяч лі» 
означає «широкі перспективи; великі досягнення у майбутньому»; журавель 
символізує довголіття і щастя, а ще безсмертя і досягнення успіху, наприклад: 
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鹤立鸡群hè lì jī qún «стояти, немов журавель серед курок» означає «височіти над 
оточуючими; бути на голову вищим за інших».  

Досить позитивне відношення проявляється у китайських прислів’ях до 
образу півня. Півень втілює світле начало ян, він є символом сонця. Раніше 
китайці на свято Нового року чіпляли намальованого півня на дверях своєї 
оселі і вірили, що його зображення притягає сонце до оселі. Півень у 
китайських прислів’ях символізує культурність, хоробрість, гуманність, а 
також відвагу та дух. Наприклад: 雄鸡自断其尾xióng jī zì duàn qí wěi «півень 
сам собі ламає хвіст (аби його не принесли в жертву)» означає «розумна 
людина залишається в тіні, аби уникнути біди»; 宁为鸡口无为牛后nìng wèi jī 
kǒu wú wéi niú hòu «краще бути дзьобом півня, ніж задом корови» означає 
«краще бути першим у низах, ніж останнім у верхах». В українському 
фольклорі півень – це образ «войовничості і водночас домовитості»: «Як два 
півні», «Ходити півнем», «Без півня оселя глуха» [15, 92].  

Ворона у китайській культурі і в прислів’ях зокрема поділяється на дві – чорну 
і золотисту (інколи – червону). Чорна ворона символізує зло, підступність, а також 
провали у справах, наприклад: 天下乌鸦一样黑 tiān xià wū yā yí yàng hēi «усі в 
світі чорні ворони» означає «всі люди – поганий чи добрий – однакові зовні». Тоді 
як золотиста ворона – символ синової поваги, наприклад: 乌有反哺之孝wū yǒu fǎn 
bǔ zhi xiào «ворона знає шанувати батьків, годуючи їх у старості».  

Згаданий аналіз допоможе краще пізнати давні китайські традиції, 
філософію китайського народу, сприятиме новим компаративістичним 
дослідженням у галузі фольклористики. 
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Темпоритм поэтического дискурса как релевантный фактор  
его стилистического оформления (на материале переводов 

поэзии И.А. Бунина на сербский язык) 
 

У статті на матеріалі прозових творів І. О. Буніна та їх перекладів сербською 
мовою досліджуються претерити як релевантні елементи когерентності й когезії 
дискурсу. 
Ключові слова: синтетичні претерити, аналітичні претерити, когерентність 
тексту, когезія тексту, ретардація, логіко-тематична парцеляція тексту, 
темпоритм претерита. 
 
В статье на материале прозаических произведений И. А. Бунина и их переводов на 
сербский язык исследуются претериты как релевантне элементы когерентности и 
когезии дискурса. 
Ключевые слова: синтетические претериты, аналитические претериты, 
когерентность текста, когезия текста, ретардация, логико-тематическая 
парцелляция текста, темпоритм претерита. 
 
The article, based on the material of prosе works by I. A. Bunin and their translations into 
Serbian, deals with preterits as relevant elements of coherence and cohesion of discourse.    
Key words: synthetic preterits, analytic preterits, coherence of text, cohesion of text, 
retardation, logical-thematic parcellation of text, speed rhythm of preterit.  
 

Вопросы рецепции произведений выдающихся художников слова в 
иноязычной языковой среде относятся к сегменту незаслуженно забытых 
проблем, которые, к сожалению, не освещаются должным образом в 
лингвистической литературе, вследствие чего зачастую и воспринимаются как 
имеющие маргинальный характер. Богатейший материал для подобных 
исследований дает, как ни парадоксально, изучение восприятия литературных 
произведений именно в переводе на родственные языки, в частности, 
например, с восточнославянского русского языка на южнославянский – 
сербский. Ведь именно подобные сопоставления дают возможность по-
настоящему раскрыть и проанализировать заложенный в языке оригинала 
мощный латентный стилистический потенциал. Не менее важно в данном 
контексте экстраполировать эти наблюдения на общие закономерности и 
отличительные черты (порою достаточно существенные) определенных частей 
речи, сформировавшиеся и проявившиеся в ходе исторического развития 


